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Texte grec
Colonne I

| R R ca.36 ... ] énepwtnoavtog Xopéo[v vrle[p
100T]o[v drat]éoe[wc]

[yeyevnuévn]g xai Votepov Enékpivé pot 1OV oikov "Aviiyovog: €netdn vov ot
VEOTOLOL TO YPLGLOV THG

[rapokatadn]ng 10 e "ApTEULE0C OmoLTOVoLY TTap” €U0V, £Y® 8€ 0VK EYm OOV
amodwon avToic, £6TL 0DV

[t0 k06’ €v 10] olkov kMot aide (dl) korovvial Tofaipovpa KoUn £v Zopdlovat
nedlot €v "TAov 6petl” TpookVpovot de

[mpoOg v k®d]unv TovTnY Kol Aot kdpot 1) kadeitor Tavdov kol Koupdiiinia, ¢pdpog
TOV KOU®OV €1¢ TV [TuBéov

[..... xIthopyiov 1od €viautod xpuoot tevinkovio: £€ott 8¢ kal kAnpog £v Kivopoa
ninociov Tofoiuovpa,

[06pog 0]V Eviautod xpuoot Tpeig £ott 8¢ kol GAAN Kdun [eplocacmotpa v
Mopotov bdoTt, POpog €1 TNV

| A Japiov ytlopyiav 1o £viautod ¥puool TEVINKOVTO €Nt £0TL 8& Kol (£Vv)
Mopotov BdoTL KATPOg

€v Nayploa, ¢opog €i¢ v Zayopiov Kopetrdog yritopyiav ypvool tpelg 6foAot
XPVOLOV TEcoaPES” £0TL OE

Kol GAAN Koun €v 'Atto08801¢ 1) Kadeitor "TAov k@un, ¢opog 10 £viautod xpucot
TpeLg 0BoAOL xpuoiov Tpel

£K OGOV 0DV TOV KOUAV KOl £K TOV KANP®V KOl TOV 01KOTESMY TPOCSKUPOVI®MY KOl
TOV LoQV TavolKimv

oLV 101G VIAPYOVOLY KOL TV GYYEL®Y TV OLVNP®Y KOl T00 ¢OPOL T0V GPYLPLKOD KOl
70D ANTOVPYLKOD KOl TOV

GAA®V TAOV YIVOUEVOY £K TV KOUMY KoL XWPLg ToVTOV £T1 TAEOV, TG SLalpEoeng

YEVOUEVNG,
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e€aipnuo €laPev [MHBeog kot "Adpactog £v TRoAuovpolg VARV, Kol £Em Thg GOANG
€lowv otkiatl TV

Ao@V KOl TOV OLKETMY K01 TOPGESELo0L 300 GTOPOL GPTORAY dEKATEVTE, KOl £V
Ileprocacwotpolc

olkomeda oTOPOL APTOPMY TPLAV KOl TAPAdELGOL GTOPOL APTO(B)DV TPLOV Kol
O1K£TOL Ol KOTOLKOUVTEG

£v T0UTOL T TOT!L, £v TRaAnovporg "Edecog "Adpdotov, Kadoog 'Adpdotov,
‘HpoxAeidng Beietpov,

Tulog Moveov Kaikov, év Ieprocacmotpoig ol katotkovvteg Kadoag Appavavéov,

“Adpaoctog Maveov

Colonne II
[ ca.16_ ... ] unBle[v eEéotm pnlte Euot pite [10ig £poig exyovolg
witle [- - - - - A0 e ]

unte GAMA) ot unbevi unkétt anoAvoochal Kol €6V TLg EUTOLNTOL VTEP TLVOG TV
KOUAV 1) TOV KARpOV

A OREP TOV ALV TV BSE YEYPaUUEVOV €YD Kal 01 £uol £kyovol Befatdoopey kol
TOV QVILTOLOVUEVOV

e€alAag(o)uey, £av 8¢ un PeBatdoUEV 1) TOPG TNV GLYYPAOTV TOPOPOIVOUEY THVEE
YEYPOUUEVV

€nfi] 1ag KOHoG Kal ToVg KANPOLE KOl TO xwpla KOl ToVg 01kETag GnavTag £1g T0
"Aptéudog exétmoay,

KOl 0l VE®TOL0L VRLEP TOVTWV £K31K010VGOMOOV KOl KpLvEGOmMGOV TPOg TOVG
OVTUTOLOVIEVOLG

g av BovAmvtat, Kol £y® Mvnoipoyog Kal ol £uot £kyovol anoteicouey €1¢ t(dr)
"ApTéuidog

XPVoovg dioytiiong £EaK0C10VC TEVIAKOVTX, KOL VTEP TAV YEVNLOTMOV KO TOV
KOPTOV

£0v UM Kaprevomvial £v Ekelvor Tdl e £1g 10, ' ApTéutdog OTOG0V 0DV (puoiov dEia
Nt Kol TodTo.

OTOdMCOLEV, KOL TOV 01KOSOUN(LE)TOV KOL GUTEVUET®V TOV THe "ApTEULdoc T GAAO T
4 TL GV TOIoWOLV

660V xpuciov 5o AL v GEloav droddoopey, uéxpt 8¢ 660V un dmodduey £otm NUlV
£V TopaKoTafnKnL

TEMG GV AoV GROSAUEV" €0V O TOC KOUOG T) TOVG KANPOUG 1) TOV GAA®V TL TV
VTOKELUEVOV

£0v 0 Bactdevg dogAntan Tht "Aptéuidt td Mvnoiuoyov, 0 xpuoiov oV 10 Gpyoiov

TV TOPOKATOONKNV
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TOVG Y IALOVG TPLOKOGLOVG ELKOGIIEVTE YPUVOOVE OUTOL TAPOYPTILO GTOSDCOUEV E1G TO!
"ApTéuidog

£y® Mvnoipoyog Kal ot 1ol £Kyovot, Kol TV 01KOSOUNUGTOV KO GUTEVUATOV THG
"ApTéuidog

660v Gv dELo AL Ty GELoV AMOSMOOUEY TaPOYPTLLO, KOL VIEP TV YEVNUETOV KOl TAV
KOPT®OV

€0V UN KopreVomVToL £V EKELVDL TML €11 €1¢ 10 ApTéULS0g OTTOGOV AV YXpLoiov GéLo
Nt Kol Todto

OmodoopeV, LEYPL 6 660V Ut GTOdAUEV £0T® £V €UOL £V TOPO(Ka)TOONKNL KO £V
101G EUOLG EKYOVOLG

£mg Gv anav anodduey €1 10 "ApTéULdoc” kol N Tpa&ig TEmg Gv €€ NUdV UNI yEvnTot

e€eivat.

English translation

(Buckler-Robinson 1912)

(Col. I)

... Chaireas having made inquiry... and afterwards Antigonus awarded the estate to me.
Whereas now the temple-wardens are demanding from me the gold lent on deposit and
belonging to Artemis, but I have no funds wherewith to pay it to them, there are then the
items of which the estate consist ; to wit, the villages named as follows : Tobalmoura, a
village in the Sardian plain on the Hill of Ilus, and as appurtenances thereto other villages
also : Tandus', as it is called, and Kombdilipia ; the rent payable by the said villages to the
chiliarchy of Pytheus... is fifty gold staters a year. There is also an allotment at Kinaroa near
Tobalmoura. Its rent three gold staters a year. There is also another village, Periasasostra, in
the River District of Morstas ; its rent, payable to the chiliarchy of... arius, is fifity-seven old
staters a year. There is also in the River District of Morstas an allotment at Na [g] rioa ; its
rent, payable to the chiliarchy of Sagarius, son of Koreis, is three gold staters and four gold
obols. There is also another village in the district of Attoudda called Ilus' village ; its rent is
three gold staters and three gold obols. Now from all the villages, and from the allotments
and the dwelling-plots thereto appertaining, and from the serfs with all their households and
belongings, and from the wine-vessels and the dues rendered in money and in labor, and
from the revenues of other kinds accruing from the villages and still more besides these, when
the division took place, Pytheus and Adrastus received as their separate property a farmstead
at Tobalmoura ; and outside the farmstead are the houses of the serfs and slaves, and two
gardens requiring fifteen artabas of seed, and at Periasasostra dwelling-plots requiring three
artabas of seed, and gardens requiring three artabas of seed, as well the slaves dwelling at that

place : at Tobalmoura, Ephesus, son of Adrastus ; Kadoas, son of Adrastus ; Heracleides, son
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of Beletras ; Tuius, son of Maneus the son of Caicus ; also those dwelling at Periasasostra,

Kadoas son of Armanandes, Adrastus son of Maneus...

(Col. I)

neither to me [nor to my heirs, nor...]... nor to anyone else any longer the right of
redemption. Should any person lay claim to any of the villages or of the allotments or to the
other things here specified in writing, I and my heirs will act as warrantors and will oust the
claimant. If, howerver, we shall fail so to act, or if we shall commit any breach of the contract
hereby drawn up in respect to the villages and the allotments and the lands and all the slaves,
these shall remain the property of Artemis, and the temple-wardens shall on account of the
same conduct legal proceedings and obtain judgment against the claimants in any way that
they may see fit ; and I Mnesimachus and my heirs will pay to the treasury of Artemis 2650
gold staters ; and on account of the produce and of the fruits, should the temple-wardens
receive no fruits in that year, we will further pay to the treasury of Artemis such sum in gold
as the same may be worth ; and the value of the buildings erected and of the lands brought
under cultivation by Artemis, or of such other things as the temple-wardens may do,
whatever the same may be worth in gold, we will pay ; and so long as we shall not have paid,
the debt shall constitute a deposit-loan owing by us till we shall have paid the whole amount.
Should the king on account of Mnesimachus take away from Artemis the villages or the
allotments or any of the other things mortgaged, then the principal in gold of the deposit-
loan, namely the 1325 gold staters, we ourselves — I Mnesimachus and my heirs — will
forthwith pay to the treasury of Artemis ; and the value of the buildings erected and of the
lands brought under cultivation by Artemis, whatever they may be worth, we will pay
forthwith ; and on account of the produce and the fruits, should they receive non fruits in
that year, we will further pay to the treasury of Artemis such sum in gold as the same may be
worth ; and so long as we shall not have paid, the debt shall constitute a deposit-loan owing
by me and my heirs until we shall have paid the whole to the treasury of Artemis ; and so

long as this still remains unpaid by us execution shall be lawful. »

[Autres traductions anglaises : Atkinson 1972 : 47-49 ; Billows 1995 : 138-140 ; M. Austin, 7he
Hellenistic world from Alexander to the Roman conquest, Cambridge U.P. (1981), n° 181].

Traduction francaise partielle : Papazoglou (1997) : 41-47 (lignes 11-17, p. 44)
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